
KIT DE DESPACHO PARA TOTES DE ACEITE MODELO COMPACTO
KIT TOTE MOD. 1000A2307

PRECAUCIÓN: Antes de usar el producto, asegúrese de leer
y entender este manual, siga las instrucciones sugeridas
para su operación

www.erkco.mx

Bomba Neumática de Aceite
Modelo 612-148-X-BASIC
Relación 3:1

Carrete para aceite de 10m
Modelo GSIOH-435DU

Sub. Soporte para
pistola Modelo
1000B0410

Placa superior
Modelo 1000B0430

Sub. Soporte para bomba
Mod. 1000B0420

Ensamble de manguera
con conexión de 1”

Reducción de
campana de 2” a 1” 

Pistola digital para aceite y
Anticongelante Modelo
0M/200/OGN/FB-A/N

Filtro Regulador
Lubricador Modelo
FRL/01



PLACA Y SOPORTE DEL KIT PARA TOTE MODELO 1000A2307

DESCRIPCIÓN
 

1.- Colocar la placa superior 1000B0430 sobre el contenedor Tote e 1,000 Litros, asegurela con sus perillas para �jarla.
2.- Colocar el Sub. Soporte de pistola 1000B0410 en la parte frontal izquierda del depósito Tote.
3.- Colocar el Sub. Soporte de bomba 1000B0420 en la parte frontal derecha del depósito Tote.
4.- Una vez colocada la placa superior, proceda a atornillar el carrete  la placa superior.
5.- Monte la Bomba neumática en el soporte de bomba 1000B020, posteriormente instale el FRL en la Bomba Neumática.
6.- Conecte la pistola en la salida del carrete y coloquela en el soporte de pistola.
7.- Una vez colocado lo anterior proceda a realizar las conexiones de la bomba a la base de salida del contenedor mediante ensamble de manguera de 1”.
8.- Por último, conecte su carrete a la bomba mediante la manguera de aceite.

ACCESORIOS INCLUIDOS 
 

INSTRUCCIONES DE ENSAMBLE DE KIT TOTE 1000A2307

PLACA SUPERIOR
CARRETE CON MANGUERA DE 1/2”

BOMBA NEUMÁTICA PARA ACEITE RELACIÓN 3:1

PISTOLA CONTADORA

UNIDAD DE MANTENIMIENO FRL CON MANÓMETRO

ENS. DE MANGUERA TRANSPARENTE CON ADAP.  DE 1”

ENSAMBLE DE MANGUERA CON CODO GIRATORIO

1
2
3 

4

5

6

7

NIPLE DE 1/4” NPT
ESPIGA DE 1/4” NPT

REDUCCIÓN CAMPANA DE 2” A 1”

CODO DE 1” A 90°

TORNILLO HEXAGONAL DE 3/8” X 1”, TUERCA Y ARANDELA (4) 

SUB. SOPORTE PARA BOMBA

SUB. SOPORTE PARA PISTOLA

8
9

10 

11

12

13

14

Descripción

Placa superior
Sub. Soporte pistola

Sub. Soporte bomba

No. de Parte

1000B0430
1000B0410

1000B0420

Item

1
2

3

Cant.

1
1

1

Kit para Totes de 1,000 Lts. de aceite, incluye placa superior, soporte para bomba, soporte para pistola, carrete de aceite de 10m, pistola contadora 
para aceite/anticongelante, FRL, Bomba neumática de aceite relación 3:1, Manguera tramada, Manguera de conexión de bomba a Carrete, 
Reducción de Nylamid. 



BOMBA 612-148-X-BASIC
 

ESPECIFICACIONES
 

1.- Bomba con calidad de clase mundial, diseñada para condiciones difíciles de trabajo, ideal para usar con aceites de mediana y alta viscosidad
      (hasta SAE 130) para transferir fluido hasta 30 metros de distancia, la más usada en nuestra gama de kits de lubricación.
2.- Maquinada enteramente de metal y con partes móviles de alta duración están equipadas con una válvula antiretorno de fluido en el pie de bomba.   
3.- Capaces de descargar hasta 14 Lts/Min con un  consumo de aire de 230 Lts/Min (61 Gal/Min).

CARACTERÍSTICAS GENERALES 
 

Ensamble de motor de aire

Adaptador para tambo
de 200 Litros

MODO DE OPERACIÓN

ESTILO

ENTREGA

RELACIÓN 

Neumático

Pie corto

PRESIÓN DE ALIMENTACIÓN DE AIRE

3:1

90-130 PSI

PRESIÓN SALIDA DE ACEITE
VISCOSIDAD

270-390 PSI

14 Lts/Min 3.18 Gal/Min

CONSUMO DE AIRE 230 Lts/Min 61 Gal/Min

Hasta SAE 130



1.- Conecte la manguera a la bomba neumática y en el otro extremo conecte la pistola.
3.- Conecte la alimentación de aire veri�cando la presión adecuada.
3.- Veri�que que no existan posibles fugas de aire y aceite.  

FALLA POSIBLE CAUSA SOLUCIÓN

De�ciencia en el abastecimiento de
lubricante.

SI LA UNIDAD FALLA EN SU OPERACIÓN COMPLETAMENTE, LOS SIGUIENTES PASO AYUDARAN EN LA DETERMINACIÓN DE LA CAUSA.
1.- Veri�que que el grado de viscosidad del aceite sea el que recomienda el fabricante (SAE 130).
2.-Veri�que el aire de la entrada de la bomba, asegurándose que la línea de abastecimiento no esté obstruida y que la presión del aire 
     llegue correctamente.
3.-Si el problema no es la alimentación de aire, desconecte el cople de conexión rápida y acuda al centro de servicio más cercano.

INSTALACIÓN 
 

ANÁLISIS DE FALLAS 
 

Bajo nivel de aceite

Tubo de succión obstruido

Veri�car el nivel de aceite

Veri�car que la válvula de alimentación esté libre de partículas

        PRECAUCIONES

1. Cuide que el aceite sea el indicado para utilizarse con este tipo de
    equipo  y que se encuentre libre de impurezas.
2. Evite golpear el pie de bomba o al motor neumático.
3. NO utilice más presión que la antes señalada (130 PSI), ya que
    cualquier presión arriba de la máxima puede dañar los empaques y/o
    componentes de la bomba. 
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DESPIECE DE BOMBA 612-148-X-BASIC
 

Cant.Descripción

1Tubo doblado
2Tuerca de acople

Anillo de sellado
2Codo

Tapa del cilindro
2O Ring BS141
1Tuerca de émbolo
1Émbolo de caucho
1Varilla de émbolo

Cilindro
O Ring BS614

1Guía de la varilla
1O Ring
1Cubierta
1Propulsor
4O Ring BS617

Resorte del Propulsor
2Tuerca del Propulsor

Botón del Propulsor
Circlip

2Filtro (B)
O Ring BS121

1Válvula de escape
Sello de papel

1Asiento
1Guía del deslizador

Deslizador de Nylon
1Clip
2Tornillo penetrante
1Deslizador 
1O Ring BS129
1Cubierta de la entrada

Item

1
2
3
4
5
6
7
8
9

10
11
12
13
14
15
16
17
18
19
20
21
22
23
24
25
26
27
28
29
30
31
32
33
34

1Filtro (B)

2

2

2

2

1

1

1

1

2

1

Adaptador de entrada de aire
1Adaptador de Salida

Tapa del Adaptador
1O Ring BS115
1Guía del deslizador
4Sello

Soporte de Sello
Resorte

1Arandela
Varilla de conexión
Cople
Arandela
Pasador de resorte ranurado (superior)
Conector 1
Extensión de la varilla

1Pasador de resorte ranurado (inferior)
1Cople del pistón
2Bala (5/8”)

35
36
37
38
39
40
41
42
43
44
45
46
47
48
49
50
51

1

1
1

1
2

1

Arandela ranurada
1Pistón
1Empaque
1Tubo de succión

52
53
54
55

1

1Adaptador para depósito
1Circlip

56
57

Bala (7/8”)
1O Ring BS126
1Filtro del tubo
1Tapa del tubo

58
59
60
61

1

1
1

1

ENSAMBLE CORRECTO DE LOS SELLOS (39)

Guía deslizante (38) con
lO-Ring exterior (37)

El lado cónico de
los cuatro sellos (39)
debe mirar hacia arriba

Soporte del sello (40) 
con O-Ring interno (11)

ENSAMBLE CORRECTO DE LA 
ARANDELA  RANURADA (52) Y SELLO (54)  

Arandela ranurada 
(52) deben de 
presionar
eventualmente todo
el Pistón (53)

El labio del sello (54)
debe de presentarse
arriba cuando se 
ensambla en el pistón 
(53)



TIPO DE MEDIDOR

MECANISMO

ENTRADA / SALIDA

RANGO DE ENTREGA 

Engranes ovales

Digital

1/2” NPT (Hembra) 1/2” NPT (Hembra)

PRESICIÓN

1 a 30 LPM

+/- 0.50%

0.3 a 8 GPM

REPETIBILIDAD

MÁXIMA PRESIÓN DE TRABAJO 

0.20%

1,000 PSI 70 BAR

PRESIÓN MÍNIMA DE TRABAJO

RANGO DE TEMPERATURA DE TRABAJO 

MÁXIMO TOTAL DE LOTE RESETEABLE

14° A 55° C 6.8° A 131° F

10 PSI 0.7 BAR

99999.9 unidades 

RESISTENCIA AL AGUA

SAE 140

IP65

1000 CP

BATERÍA 3V LITIO DE BOTÓN

PISTOLA OMP/200/OGN/FB-A/N
 

ESPECIFICACIONES
 

• Si llegan a entrar partículas sólidas a la cámara de medición, el correcto funcionamiento de los engranes ovalados posiblemente 
se verá afectado. Siempre �ltre los �uidos instalando un �ltro en la entrada de la pistola o el medidor.

• Si se usa en una aplicación en línea abierta, abra lentamente la válvula de entrada para evitar demasiados giros en los engranes.

COMPONENTES EN CONTACTO CON FLUIDOS: Aluminio, Acero, Caucho de Nitrilo y Acetal.

USOS RECOMENDABLES: Aceites con un máximo de viscosidad SAE 140 y Anticongelante

NO SE USE CON: Líquidos base agua y Gasolinas   

        ADVERTENCIA!



A) RESTABLECIMIENTO DEL “BATCH” (LOTE) TOTAL

1. Durante el trabajo normal, en la pantalla 
LCD  aparecen 6 dígitos como se muestra a
continuación:
  

B) ACCESO AL MENÚ DE PROGRAMACIÓN

Nota: Cualquier cambio realizado en el menú de programación se guardará automáticamente cuando la unidad vuelva al modo de funciona-
miento

ESTABLECIMIENTO DEL LUGAR DEL DECIMAL

1.  Para acceder al menú de 
programación presione el 
botón RESET durante 5 
segundos.
  

CONFIGURACIÓN DE UNIDADES DE MEDIDA

1.  La LCD ahora mostrará “UNIT”
en la parte baja de lado izquierdo
y “BATCH” en la parte pricipal.
Las unidades actualmente se
encuentran en litros por lo que se
muestra la “L”.

2. Presione el botón MODE para alternar 
la pantalla “BATCH” o “TOTAL”.

2. La LCD debe mostrar “MENU” en la
esquina izquierda inferior y el número
de decimales establecidos actualmente
(Por ejem. “dEC .22”) en la parte 
principal de la pantalla.

2. Presione el botón MODE para
acceder a las opciones disponibles.
• L
• GAL
• Qt
• Pt
• Oz
• dL

5. Una vez seleccionada la unidad
que se va a requerir, presiona el 
botón RESET para moverse a la 
siguiente Sección (CALIBRACIÓN).

3. Una vez seleccionada la unidad 
requerida, presione el botón RESET 
para moverse al Totalizador �jado.

4. La LCD ahora muestra UNIT en la 
esquina inferior izquierda y TOTAL 
en la parte principal. Presione el 
botón MODE para acceder a las 
opciones disponibles como se 
menciona en el paso 2.

4. Presione el botón RESET
para moverse a la siguiente 
sección (Con�guración de
Unidades de Medida).

3. Presione el botón MODE para acceder 
a las opciones disponibles.
• dEC .1 = 1 decimal
• dEC .22 = 2 decimales
• dEC .333 = 3 decimales

NOTA
El modo SLEEP se incorpora al medidor para prolongar la vida de la batería. La unidad activa el modo SLEEP después de 30 segundos sin uso.

BATCH

621 256
L

BATCH

621 256
L

L

dec 333

TOTAL

999 0
L

3. Presione el botón de RESET para resetear 
el “BATCH” a cero. La pantalla del “TOTAL” 
no debe ser reseteada.

BATCH

0 0
L

MENU

MENU
UNIT

GALMENU
UNIT

L

MENU
UNIT

ACERCA DEL CONTADOR
 



CALIBRACIÓN

1.  La LCD ahora mostrará “CALIBRATE”
en la parte baja de lado izquierdo
y un número en la parte principal
(que representa el “Volumen de prueba”
que se dispensará a través del contador
durante la calibración).

REGRESE AL MODO DE OPERACIÓN

En cualquier etapa de la programación, el contador puede regresar al modo de operación presionando el botón RESET por aproximadamente 5 
segundos.

2. Presione el botón MODE para
acceder a las opciones disponibles.
• 2
• 4
• 8
• 20
• 100
• 250

3. Una vez seleccionado el volumen de 
prueba, presiones el botón MODE por
3 segundos. La pantalla LCD debe 
mostrar “PURGE” mientras “CALIBRATE” 
comenzará a prenderse y apagarse. 
como se menciona en el paso 2.

LMENU

CALIBRATE

20
LMENU

CALIBRATE

100
LMENU PURGE

CALIBRATE

4.  Purgue el aire del sistema pasando el 
�uido por el equipo. Presione el botón 
MODE para comenzar el proceso de 
calibración. La pantalla LCD mostrará 
“RUN” y el volumen de prueba (Por 
ejemplo “RUN250”).

5. Corra el �uido a través del contador y 
despáchelo en un contenedor graduado 
hasta que el volumen de prueba haya 
sido conseguido (Ejem. 100). Presione el 
botón MODE para detener la prueba.

6. La unidad ahora comparará la medida 
del volumen con el volumen de prueba y 
ejecutará una “Auto Calibración” si la 
diferencia entre los dos volúmenes es de
±8% entre uno y otro.

NOTA
Si la diferencia entre los dos volúmenes 
no se encuentra entre el ±8% entre uno y 
otro, el contador uno de los siguientes 
mensajes:
• ERROR LOW
• ERROR HIGH
En este caso el usuario debe comunicarse 
con el vendedor.

LMENU

CALIBRATE

RUn 100
CALIBRATE

LMENU

CALIBRATE

RUn 100
CALIBRATE

100
Litros

Volumen de prueba

medida de volumen



El contador fue diseñado para requerir un mínimo de mantenimiento. El único trabajo de mantenimiento requerido es:

• Cambio de Batería - Necesario únicamente cuando las baterías ya no tienen carga
• Limpieza del cuerpo del contador - Debido a la presencia de partículas sólidas resultantes de una mala �ltración. 

CAMBIO DE BATERÍA

Un aviso de batería baja se mostrará en la pantalla LCD (Cuando ésta se encuentre a su 5% de carga), es entonces cuando se tiene que cambiar la 
batería.

1. Remueva la cubierta de caucho (1).
Desatornille los cuatro tornillos (2) con un
desarmador Phillips en secuencia diagonal
y separe el módulo electrónico (3) del cuerpo
del contador (5).

LIMPIEZA DEL CUERPO DEL CONTADOR

La cámara del contador debe ser limpiada sin remover el medidor de las líneas.

             ADVERTENCIA

Siempre asegúrese que el líquido sea drenado del contador y que la línea de presión esté desconectada antes de su limpieza.

1. A�oje y remueva los ocho tornillos de la cubierta del contador (9).
2. Remueva la cubierta del medidor (8) y el O-Ring (7).
3. Remueva los engranes ovales (6).
4. Limpie el cuerpo del contador (5) con una brocha suave o un trapo. Tenga cuidado de no dañar el cuerpo del contador o los engranes.
5. Ensamble en orden de reversa teniendo cuidado en las secuencias:

Posiciones los engranes ovales (5) a 90° uno del otro y gírelo 
con sus dedos para asegurase que giren con libertad. Si los 
engranes se sitúan más arriba que la cara del sello, deles la 
vuelta y vuelva a montarlos (Los magnetos deben de quedar 
del lado del módulo electrónico).

2. Remueva el PCB de la cubierta plástico 
claro desatornillando los 3 tornillos de 
retención.  

3. Remueva la batería colocando un 
desarmador en la muesca del PCB y 
libere fácilmente la batería del comparti-
mento.

PCB

Cubierta de plástico Muesca de batería

!

Apriete todos los tornillos en secuencia diagonal como se muestra 
en la siguiente �gura. 

MANTENIMIENTO
 



EXPLOSIÓN DE COMPONENTES DEL CONTADOR
 

9

8

7

6

5

4

3

2

1

Cant.Descripción

Cubierta protectora
Tornillos

Módulo Electrónico
O-Ring

Cuerpo del Contador
Engranes Ovales

O-Ring
Cubierta del contador

Item

1
2
3
4
5
6
7
8

1
4
1
1
1
2
1
1

Tornillos de la cubierta9 8



INSTALACIÓN
 

 
ANÁLISIS DE FALLAS

Cant.Descripción

Boquilla
Medidor

Adaptador

Item

1
2*
3*

1
1
1

Cant.Descripción

Cuerpo de Manija
Cople Giratorio

Item

4
5

1
1

FALLA POSIBLE CAUSA SOLUCIÓN

Engranes Atascados Desarme el contador y limpie los engranes
como se indica en el mantenimiento

Cuerpo del contador bloqueado o sucio

El �uido es muy grueso o viscoso Use un �uido con las especi�caciones
adecuadas (hasta SAE 140) 

Las conexiones de la pistola están
muy apretadas 

Limpie el cuerpo del contador como se
indica en la sección de mantenimiento

Reajuste las conexiones
Poco o nulo despacho del �uido

La presión del �uido es muy alta o muy baja Ajuste el rango de �ujo de acuerdo a las
especi�caciones límites (1-30 LPM)

Filtro de alimentación bloqueado o sucio

Requiere Calibración Calibre el contador (Consulte el método
en la sección de mantenimiento) 

Aire en el �uido

Limpie el �ltro

Apriete todas las uniones de con cuerda
de las juntas y purgue el aire del sistema

Falla en los sensores PCB / Magnetos /
Pantalla LCD 

Remplace el contador

Batería descargada Remplace la batería (Consultar el método
en la sección de mantenimiento)

Precisión insu�ciente

La pantalla no prende

La pistola digital está equipada con una rosca hembra de 1/2 "(BSP / NPT) en el lado de entrada. Para obtener una conexión libre de fugas desde 
el medidor a la manguera, el extremo de la manguera debe tener una CUERDA MACHO de 1/2 "(BSP / NPT).
• Limpie las dos cuerdas de la grasa.
• Cepille la cuerda macho de 1/2" en la manguera con liquido sellador.
Por favor, tenga cuidado de que ningún sellador entre en el medidor.
• Atornille ambas piezas.
No apriete la conexión de tornillo: de lo contrario, la cuerda del medidor podría dañarse.

Nota: *Partes de la Pistola de control de aceite digital 

1 2 3
4 5

RESET
EDOM



INSTALACIÓN 
 

1. Cambie la posición en el brazo guía en 
concordancia con métodos de instalación a continuación. 1-1 
Saque la manguera (1), deje el carrete en la posición de asegura-
miento; a�oje la tuerca (2), y cambie la posición del brazo guía. 
(Referencia imagen 1-1).  

6. Instale la pistola y la entrada activa en la parte frontal de la 
manguera.

3. Asegúrese que el carrete se encuentre instalado �rmemente en 
el suelo o la pared.
4. Asegúrese de que no se encuentre ninguna partícula agena en 
la tubería.
5. 5-1 Instale el cople curvo (1) primero en la posición a, después 
conecte la junta de la manguera (2) (Ref. 5-1).
5-2. La junta de la manguera (2) debe estar conectada a la 
posición “a”.

2. Use tornillos y taquetes adecuados para instalar el carrete en 
piso (Imagen de referencia 2-1 y 2-2), o en la pared (Ref. 2-3 y 2-4). 

NOTAS:
1. Asegúrese de que el carrete se encuentre correctamente sujeto, luego agregue presión o haga pasar liquidos para asegurar que no se 
tengan fugas.
2. Jale lentamente la manguera, asegúrese que el bloqueo entre con cada sonido de click. Después, tire de  la manguera nuevamente a la 
posición sin hacer un clic para ver si se puede rebobinar.
3. Asegúrese que la manguera se encuetre totalmente sacada. 

CARRETE GSIOH-435DU DE 10m PARA ACEITE



CÓMO INSTALAR LA MANGUERA
 

MÉTODO DE AJUSTE DEL RESORTE
 

1. Instale la manguera en la junta de manguera (Ref. 1-1). Conecte 
la manguera y el conector

5. Si se aplica un exceso o menor 
resistencia al rebobinado, siga estas 
instrucciones para ajustar el funciona-
miento del resorte.

3. Atornille �rmemente la tuerca de resorte del eje de rotación 
después del ajuste.

3. A�oje el arillo, �je el tambor y la manguera a mano, use una 
herramienta especial para girar el extremo del eje en la dirección 
en que se extrae la manguera. Limite los números de anillo de 
acuerdo con la fuerza de rebobinado en el trabajo. Y asegúrese de 
que el tambor gire en estado de bloqueo. Saque la manguera del 
brazo guía. 
Nota: el resorte interior tiene un fuerte poder elástico en este 
momento, y el tambor se puede rebobinar fácilmente. Por lo 
tanto, �je �rmemente el tambor para evitar que se rebobine.

2. Enrolle la manguera a mano, enrolle la manguera dentro del 
tambor.
Nota: use sólo las manos para enrollar la manguera, no gire la 
placa lateral (Ref. 2-1). 

*Asegúrese que la placa del fondo se encuentre bien �jada antes 
de ajustar.
1. Use una llave para �jar el eje de rotación del resorte, y a�oje la 
tuerca del resorte.
* Tenga en cuenta que una vez que la tuerca se a�oja, el eje del 
resorte puede verse in�uenciado por la fuerza del resorte. (Ref. 
1-1).

Si necesita mejorar la resistencia del resorte, gire el eje de rotación 
del resorte en el sentido de las manecillas del reloj como se 
muestra en la imagen. Si bien es necesario debilitar la resistencia 
del resorte, gire el eje giratorio del resorte en sentido contrario a 
las manecillas del reloj.

4. Instale el límite en el extremo de la 
manguera. . Por ahora, la instalación ha 
�nalizado. Asegúrese de que las instala-
ciones anteriores estén hechas correcta-
mente. (Ref. 4-1)

Inserte la manguera en
el ori�cio cuadrado de
de la placa lateral.

Tuerca del resorte

Eje de rotación 
del resorte

CÓMO OPERAR
 

1. Jale la manguera léntamente  a la posición donde haga el sonido de click y se encuentre asegurada para su uso.
2. Jale la manguera la manguera para destrabarla a la posición donde no haga click, después rebobine lentamente la manguera después de 
su uso. 

        PRECAUCIONES

1. Por favor, use el carrete de acuerdo a la máxima presión estipulada. 
Antes de operar el carrete, lea cuidadosamente el manual de operación. 
2. El cuerpo principal del carrete está instalado con un resorte forzado y 
peligroso en el interior, no desmonte el carrete por intentar arreglarlo.
3. Cualquier desmantelamiento del carrete puede provocar la muerte del 
usuario del carrete o daños corporales graves.

!
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DIAGRAMA DE DESPIECE

Descripción

Base 
Placa sujetadora lateral A 
Placa sujetadora lateral B 
Placa guía latera de rodillo A
Placa guía latera de rodillo B 
Base de instalación 
Sujetador giratorio 
Eje de Rodillo 
Cubierta de instalación del rodillo
Plato guía de la linea de tubería
Rodillo guía 
Arandela 
Eje principal 
Anillo retensor de resorte para el eje de la 
entrada de aceite.
Anillo retensor de resorte para rodamiento
Resorte Largo 
Conexión de la manga del eje
Casquillo de rodamiento
Rodamiento
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Rodamiento 219

Descripción

Rodamiento para grasa
Rodamiento 2 para la entrada de aceite
Rodamiento para la entrada de grasa
Tambor B
Tambor A
Placa de instalación para rueda de trinquete
Caja del resorte 1
Rueda de trinquete
Plato sujetador del trinquete
Unidad de trinquete
Eje para trinquete
Trinquete
Arandela A

Resorte de uña
Camisa del eje
Junta de ángulo recto
Tornillo Hexagonal exterior M8 x 16
Arandela Plana 8
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Arandela B
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Arandela de resorte 832
Tornillo de cuello cuadrado M6 X 1633

Descripción

Tuerca M6
Arandela plana 6
Tornillo interno hexagonal M6 x 12
Tuerca de seguridad M10
Arandela plana 10
Tuerca M16
Arandela plana 16 12
Arandela de resorte 16
Perno de cancelería M6 x 16
Arandela de resorte 6
Tornillo Hexagonal M10 x 20
Tuerca M10
Arandela plana 10
Arandela de resorte 10
Perno de cancelería M5 x 12
Tuerca M5
Arandela de resorte 5
O-Ring Negro 14
O-Ring Blanco 14

Item

34
35
36
37
38
39
40
41
42
43
44
45
46
47
48
49
50
51
52

26

31



DESCRIPCIÓN
 

Éste equipo es una combinación de Filtro, Regulador y Lubricador conectado mediante un adaptador de tubería (1), un soporte de motaje de 
super�cie o junta (7). 

INSTALACIÓN
 

1. Desmantele el daptador de tubería (1) del ensamble.
2. Montar el adaptador de tubería a la tubería rígida o a la conexión roscada (según sea el caso) utilizando la llave correcta.
3. Volver a montar las unidades modulares con solo apilar y apretar los tornillos.

Precaución:
Cuando la tubería o los accesorios se monten a la unidad modular, “Sin quitar el Adaptador de tubería” del momtaje, segúrese de lo siguiente:
a) Sostenga el adaptador de tubería (1) usando una llave de la medida correcta y apriete las tuberías o montaje en ambos extremos.
b)Asegúrese de que las cargas de aprietes no se transmiten al FRL. De lo contrario las nervaduras en los separadores y adaptadores de tubería 
pueden dañarse. 

COMPONENTES

FILTRO REGULADOR LUBRICADOR MODELO FRL/01 



MONTAJE DE LA UNIDAD
 

1. Aplique la grasa recomendada en la super�cie del O´Ring (4) y las partes delizables.
2. Vuelva a montar la unidad deslizándola entre las nervaduras.
3. Apriete los soportes (2) usando los tornillos (3 y 9).

DESPIECE

Cant.Descripción

2Adaptador de tubería
5Soporte

Tapón de cabeza de tornillo
4O´Ring

Ensamble Filtro-Regulador
1Separador
1Soporte de Montaje (Junta)
1Ensamble del Lubricador
1Tapón de cabeza de tornillo

Item
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9

10

1

1.- Consulte su instructivo de operación (análisis de fallas).

      más cercano o a través de su distribuidor.
3.- Para conservar la calidad de su producto exija que en su reparación se utilicen partes
      originales y mano de obra especializada.
Lea cuidadosamente este manual y guárdelo junto con sus documentos de compra, ya que 
sin la presentación de esta póliza no se hará efectiva la garantía.

de serie de su producto, y que esté debidamente autorizado por su distribuidor, donde lo
adquirió.

NOMBRE DEL CLIENTE

DIRECCIÓN DEL CLIENTE 

MODELO Y No. DE SERIE DEL PRODUCTO 

NUMERO Y FECHA DE FACTURA

ANTES DE SOLICITAR SERVICIO SIGA LOS SIGUIENTES PASOS:
PÓLIZA DE GARANTÍA

EL USUARIO DE ESTE PRODUCTO MARCA ERKCO ESTÁ PROTEGIDO POR ESTÁ PÓLIZA 
QUE GARANTIZA, QUE CUALQUIER COMPONENTE ENCONTRADO CON FALLA 
DENTRO DE LOS SIGUIENTES 12 MESES A PARTIR DE LA FECHA DE COMPRA, SERÁ 
REPARADO O REMPLAZADO SIN CARGO, SIEMPRE Y CUANDO SEA ATRIBUIBLE A LA 
CALIDAD DE SUS MATERIALES O DE SU MANO DE OBRA EN SU FABRICACIÓN, PREVIO 
DICTAMEN DEL CENTRO DE SERVICIO AUTORIZADO.
PARA HACER EFECTIVA ESTA GARANTIA DEBERA ACUDIR AL CENTRO DE SERVICIO 
AUTORIZADO, ES REQUISITO INDISPENSABLE PRESENTAR ESTA PÓLIZA Y SU FACTURA 
AL DISTRIBUIDOR.
RECURRA A SU CENTRO DE SERVICIO AUTORIZADO MÁS CERCANO A TRAVÉS DEL 
DISTRIBUIDOR DE QUIEN ADQUIRIÓ SU PRODUCTO.

ESTA GARANTÍA NO CUBRE:
*DESCOMPOSTURAS POR SOBRECARGA
*DESCOMPOSTURAS POR EL ABUSO DE USO
*DAÑOS CUANDO EL PRODUCTO NO HA SIDO
  OPERADO DE ACUERDO CON EL INSTRUCTIVO
  DE USO, MANEJO Y MANTENIMIENTO
*ROTURA DE PIEZAS POR MAL MANEJO
*INTERVENCIONES POR CENTROS DE SERVICIO
  NO AUTORIZADOS Y PERSONAL NO CALIFICADO
  ASÍ COMO DAÑOS POR USO DE PARTES QUE NO
  SEAN ORIGINALES
*DESCOMPOSTURAS POR INSTALACIONES 
  DEFECTUOSAS Y/O INADECUADAS 

    

*DAÑOS CAUSADOS POR SU TRANSPORTACIÓN
*DAÑOS OCASIONADOS POR CAUSAS FORTUITAS
*ESTA GARANTIA ES NULA SI SE PRESENTARA 
  ENMENDADURAS O ALTERACIONES

FOLIO:

ERKUIP, S.A. de C.V.
Av. Parque Lira #79, Int. 506, Col. San Miguel Chapultepec, 
Alcaldía Miguel Hidalgo, C.P. 11850, CDMX.  Tel.: 55 5251 4105 

REMOCIÓN DE LA UNIDAD INDIVIDUAL DE LA LÍNEA
 

1. Quitar los tornillos (3 y 9) y los soportes (2) adyacentes a la unidad para ser removidos.
2. Retire la unidad deslizándola fuera de la línea.


